
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

י יעִ בִ שְׁ ״י · תולדות ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

TO L D O T ·  7 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this final aliyah of Parshas Toldos, Yaakov Avinu sets out on his journey to Paddan-aram following the tzava'ah and

brochos of his father Yitzchak. He departs to fulfill the rotson of his parents, both to escape the anger of Eisav and to find a

choshover shidduch from the family of Lavan, keeping far away from the bnoth Kena'an.

Eisav observes these events and takes note of how much his father despises the daughters of Kena'an. Realizing that his own

Canaanite wives are bad in the eyes of Yitzchak, Eisav attempts to patch things up by going to Yishmael and taking his

daughter Mahalath as an additional wife.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And he sent

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ת אֶ
—

יַעֲקֹב
Yaakov

ךְ יֵּלֶ  וַ
and he went

נָה דֶּ פַּ
to Paddan

ם רָ אֲ
Aram

ל אֶ
to

ן בָ לָ
Lavan

ן בֶּ
son of

ל תוּאֵ בְּ
Betuel

י מִּ רַ אֲ הָ
the Aramean

י חִ אֲ
brother of

ה קָ בְ רִ
Rivkah

ם אֵ
mother of

יַעֲקֹב
Yaakov

ו׃ שָׂ עֵ וְ
and Esav

״י שִׁ  רַ

אם
mother of

יעקב
Yaakov

ועשו.
and Esav

י ינִ אֵ
I do not

עַ דֵ יוֹ
know

ה מַ
what

נוּ: דֵ מְּ לַ מְּ
it teaches us

פָּסוּק ב

Pasuk 2

א יַּרְ  וַ
And saw

ו שָׂ עֵ
Esav

י כִּ
that

ךְ רַ בֵ
blessed

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ת אֶ
—

יַעֲקֹב
Yaakov

ח לַּ  שִׁ  וְ
and sent

אֹתוֹ
him

נָה דֶּ פַּ
to Padan

ם רָ אֲ
Aram

ת חַ קַ לָ
to take

לוֹ
for himself

ם שָּׁ   מִ
from there

ה שָּׁ   אִ
a wife

כוֹ רֲ בָ בְּ
when blessing

אֹתוֹ
him

ו יְצַ וַ
and commanded

יו לָ עָ
him

אמֹר לֵ
saying

לֹא
not

ח קַּ  תִ
you shall take

ה שָּׁ   אִ
a wife

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

ן׃ נָעַ כְּ
Canaan

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And listened

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֶ
to

יו בִ אָ
his father

ל אֶ וְ
and to

וֹ מּ אִ
his mother

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

נָה דֶּ פַּ
to Paddan

ם׃ רָ אֲ
Aram



״י שִׁ  רַ

וישמע
And that hearkened

יעקב.
Yaakov

בָּר  חֻ מְ
is connected

יָן נְ עִ לָ
to the subject

ל שֶׁ
of

לָה, עְ מַ
above

א יַּרְ  וַ
and saw

ו שָׂ עֵ
Esav

י כִּ
that

ךְ בֵרַ
blessed

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

' גוֹ וְ
and so forth

י כִ וְ
and that

לַּח  שִׁ
he sent

תוֹ אוֹ
him

נָה דֶּ פַּ
to Padan

ם, אֲרָ
Aram

י כִ וְ
and that

ע מַ שָׁ
hearkened

קֹב יַעֲ
Yaakov

ל אֶ
to

יו בִ אָ
his father

ךְ לַ הָ וְ
and went

נָה דֶּ פַּ
to Padan

ם, אֲרָ
Aram

י כִ וְ
and that

עוֹת רָ
were evil

נוֹת בְּ
the daughters of

ן, נַעַ כְּ
Kenaan

ךְ לַ הָ וְ
and went

ם גַּ
also

הוּא
he

ל אֶ
to

אל: עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

פָּסוּק ד

Pasuk 4

א יַּרְ  וַ
And Esav saw

ו שָׂ עֵ
Esav

י כִּ
that

עוֹת רָ
were evil

נוֹת בְּ
the daughters of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו׃ בִ אָ
his father

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ו שָׂ עֵ
Esav

ל אֶ
to

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ח קַּ יִּ וַ
and took

ת אֶ
—

לַת חֲ מָ
Machalas

ת בַּ
daughter of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ן בֶּ
son of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

חוֹת אֲ
sister of

יוֹת בָ נְ
Nevayos

ל עַ
in addition to

יו שָׁ נָ
his wives

לוֹ
to him

ה׃ שָּׁ   אִ לְ
for a wife

״י שִׁ  רַ

אחות
the sister of

נביות.
Nebaioth

ע מָ שְׁ  מַּ  מִ
from the implication

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it was said

בַּת
daughter of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Ishmael

י ינִ אֵ
do I not

עַ דֵ יוֹ
know

יא הִ שֶׁ
that she was

אֲחוֹת
the sister of

יוֹת? נְבָ
Nebaioth

א לָּ  אֶ
rather

נוּ דְ מַ לָ
we learned

ת מֵּ  שֶׁ
that died

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Ishmael

הּ דָ עָ יְּ שֶּׁ   מִ
after he betrothed her

ו שָׂ עֵ לְ
to Esau

ם קֹדֶ
before

יהָ וּאֶ שּׂ נִ
her marriage

הּ יאָ שִּׂ  הִ וְ
and gave her away

יוֹת נְבָ
Nebaioth

, יהָ חִ אָ
her brother

נוּ דְ מַ לָ וְ
and we learned

יָה הָ שֶׁ
that was

קֹב יַעֲ
Yaakov

תוֹ אוֹ בְּ
at that

ק פֶּרֶ  הַ
period

ן בֶּ
a son of

ס"ג
63

ים, נִ שָׁ
years

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Ishmael

ן בֶּ
a son of

ע"ד
74

ים נִ שָׁ
years

יָה הָ
was

ד לַ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when was born

קֹב, יַעֲ
Yaakov

י"ד
14

נָה שָׁ
years

יָה הָ
was

ל דוֹ גָ
older

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Ishmael

ק, חָ צְ יִּ מִ
than Yitzchak

ק חָ צְ יִ וְ
and Yitzchak

ן בֶּ
a son of

ס'
60

נָה שָׁ
years

ת דֶ לֶ בְּ
at the birth of

ם אוֹתָ
them

י הֲרֵ
behold

ע"ד,
74

יו תָ נוֹ שְׁ וּ
and his years

יוּ הָ
were

קל"ז,
137

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it was said

לֶּה  אֵ וְ
and these are

י נֵ שְׁ
the years of

י יֵּ  חַ
the life of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Ishmael

,' גוֹ וְ
etc.

א צָ מְ נִ
it turns out

קֹב יַעֲ
Yaakov

ת מֵּ  שֶׁ  כְּ
when died

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Ishmael

ן בֶּ
a son of

ס"ג
63

ים נִ שָׁ
years

יָה, הָ
was

נוּ דְ מַ לָ וְ
and we learned

אן כָּ  מִ
from here

ן מַ טְ נִּ שֶׁ
that he hid

ית בֵ בְּ
in the house of

בֶר עֵ
Ever

י"ד
14

נָה שָׁ
years

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

ךְ לַ הָ
he went

ן, רָ חָ לְ
to Haran

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

לֹא
not

ה הָ שָׁ
did he stay

ית בֵ בְּ
in the house of

ן לָבָ
Lavan

י נֵ פְ לִ
before

תוֹ דָ לֵ
the birth of

ל שֶׁ
·

סֵף יוֹ
Yosef

א לָּ  אֶ
except

י"ד
14

נָה, שָׁ
years

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it was said

יךָ תִּ דְ עֲבַ
I served you

ע בַּ  רְ אַ
four

ה רֵ שְׂ עֶ
teen

נָה שָׁ
years

י תֵּ  שְׁ  בִּ
for your two

יךָ נֹתֶ בְ
daughters

שׁ שֵׁ  וְ
and six

ים נִ שָׁ
years

, צֹאנֶךָ  בְּ
for your flock

כַר וּשְׂ
and the wage of

צֹּאן  הַ
the flock

ד לַ וֹ נּ שֶּׁ   מִ
from when was born

סֵף יוֹ
Yosef

יָה, הָ
was

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it was said

י יְהִ וַ
and it was

ר שֶׁ  אֲ כַּ
when

ה דָ לְ יָ
bore

ל חֵ רָ
Rachel

ת אֶ
—

סֵף יוֹ
Yosef

;' גוֹ וְ
etc.

סֵף יוֹ וְ
and Yosef

ן בֶּ
a son of

ל'
30

נָה שָׁ
years

יָה הָ
was

, ךְ לַ מָּ  שֶׁ  כְּ
when he ruled

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ד עַ
until

ד יָּרַ  שֶׁ
that went down

קֹב יַעֲ
Yaakov

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

ט'
9

ים, נִ שָׁ
years

ז'
7

ל שֶׁ
of

ע בָ שָׂ
plenty

וּב'
and 2

ל שֶׁ
of

ב, עָ רָ
famine

קֹב יַעֲ וְ
and Yaakov



ר מַ אָ
said

עֹה פַרְ לְ
to Pharaoh

י מֵ יְ
the days of

י נֵ שְׁ
the years of

י גוּרַ מְ
my sojourning

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

א– צֵ
go

שֹׁב  וַחֲ
and calculate

י"ד
14

י נֵ פְ לִּ שֶׁ
that before

ת דַ לֵ
the birth of

סֵף יוֹ
Yosef

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ל שֶׁ
of

סֵף יוֹ
Yosef

ע שַׁ  תֵ וְ
and nine

ךְ לַ מָּ  שֶּׁ   מִ
from when he ruled

ד עַ
until

א בָּ  שֶׁ
that came

קֹב, יַעֲ
Yaakov

י הֲרֵ
behold

נ"ג,
53

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ  וּכְ
and when he separated

יו בִ אָ מֵ
from his father

יָה הָ
he was

ן בֶּ
a son of

ס"ג,
63

י הֲרֵ
behold

קי"ו,
116

הוּא וְ
and he

ר מֵ אוֹ
says

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה, שָׁ
years

י הֲרֵ
behold

ים רִ סֵ חֲ
missing

י"ד
14

ים, נִ שָׁ
years

א הָ
thus

תָּ  דְ מַ לָ
you learned

ר חַ אַ שֶׁ
that after

ל בֵּ  קִּ שֶׁ
that he received

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

ן מַ טְ נִ
he hid

ית בֵ בְּ
in the house of

בֶר עֵ
Ever

י"ד
14

ים, נִ שָׁ
years

ל אֲבָ
but

לֹא
not

נַשׁ נֶעֱ
was he punished

כוּת זְ בִּ
by the merit of

ה; וֹרָ תּ הַ
the Torah

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

לֹא
not

שׁ פֵּרֵ
was separated

סֵף יוֹ
Yosef

יו בִ אָ מֵ
from his father

א לָּ  אֶ
except

כ"ב
22

נָה, שָׁ
years

נוּ יְ הַ דְּ
which is

י"ז מִ
from 17

ד עַ
until

ל"ט,
39

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

כ"ב
22

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ
that was separated

קֹב יַעֲ
Yaakov

יו בִ אָ מֵ
from his father

לֹא וְ
and not

, דוֹ בְּ כִ
did he honor him

ם הֵ וְ
and they are

כ'
20

ים נִ שָׁ
years

ית בֵ בְּ
in the house of

ן לָבָ
Lavan

י תֵּ  שְׁ וּ
and two

ים נִ שָׁ
years

ה הָ שָּׁ   שֶׁ
that he stayed

, ךְ רֶ דֶּ בַ
on the way

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ן יִּבֶ וַ
and he built

לוֹ
for himself

יִת בָּ
a house

נֵהוּ קְ מִ לְ וּ
and for his livestock

ה שָׂ עָ
he made

כֹּת,  סֻ
booths

וּפֵר'
and explained

"לִ זִ רַ
our Sages z"l

זֶּה מִ
from this

סוּק פָּ  הַ
verse

ה הָ שָּׁ   שֶׁ
that he stayed

י"ח
18

ים שִׁ  דָ חֳ
months

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

יִת– בַ דְּ
for a house

וָה הֲ
is

ימוֹת בִּ
in the days of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

כֹּת  סֻ וְ
and booths

ווּ הֲ
are

ימוֹת בִּ
in the days of

ה מָּ  חַ הַ
the sun

ן– וֹ בּ שְׁ  חֶ לְ וּ
and according to the

calculation of

ים סוּקִ פְּ  הַ
the verses

נוּ בְ שַׁ  חָ שֶׁ
that we calculated

יל עֵ לְ
above

שׁ פֵּרֵ  שֶּׁ   מִ
from when he separated

יו בִ אָ מֵ
from his father

ד עַ
until

ד יָּרַ  שֶׁ
that he went down

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

יָה הָ שֶׁ
that he was

ן בֶּ
a son of

ק"ל
130

ים, נִ שָׁ
years

ם שָּׁ   שֶׁ
that there

נוּ אָ
we

ים אִ צְ מוֹ
find

ד עוֹ
another

י"ד
14

ים נִ שָׁ
years

א– לָּ  אֶ
rather

אי דַּ וַ
certainly

ן מַ טְ נִ
he hid

ית בֵ בְּ
in the house of

בֶר עֵ
Ever

תוֹ יכָ לִ בַּהֲ
in his going

ית בֵ לְ
to the house of

ן לָבָ
Lavan

מֹד לְ לִ
to learn

ה וֹרָ תּ
Torah

וּ, נּ מֶּ  מִ
from him

יל בִ שְׁ  וּבִ
and for the sake of

כוּת זְ
the merit of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

לֹא
not

נַשׁ נֶעֱ
was he punished

ם יהֶ לֵ עֲ
for them

לֹא וְ
and not

שׁ פֵּרֵ
was separated

סֵף יוֹ
Yosef

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

א לָּ  אֶ
except

כ"ב
22

נָה שָׁ
years

ה– דָּ מִ
measure

ד נֶגֶ כְּ
against

ה דָּ מִ
measure

כַּ– " עַ
until here

"י שִׁ  רַ בְּ
in Rashi

ן: שָׁ יָ
old

״י שִׁ  רַ

על
Besides

נשיו.
his wives

יף סִ הוֹ
he added

ה עָ שְׁ  רִ
wickedness

ל עַ
upon

, תוֹ עָ שְׁ  רִ
his wickedness

לֹּא  שֶׁ
that not

שׁ גֵרֵ
he divorced

ת אֶ
—

נוֹת: וֹ אשׁ רִ הָ
the first wives

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah recounts Yaakov's departure to Paddan-aram to the house of Lavan, obediently following the directives of

Yitzchak and Rivka. Upon seeing Yaakov's kibbud av v'em and realizing how deeply Yitzchak disdained the local Canaanite

women, Eisav goes to Yishmael and marries his daughter Mahalath, the sister of Nebaioth, adding her to his existing wives in

an effort to appease his father.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at what happens here in the pesukim with Esav. He sees that Yitzchak blessed Yaakov and sent him away to find a

shidduch, commanding him not to take a wife from the Bnos Knaan. Esav realizes that his father hates these Canaanite

women. So what does Esav do? He goes to Yishmael and marries Machalas, the daughter of Yishmael. But look at the

phrasing: "al nashav", on top of his existing wives. He did not get rid of the wicked Canaanite wives he already had! He just

added another wife to the mix, thinking he was fixing the problem.

The Torah is coming to show us a profound sevara in human nature and avodas Hashem. Esav understood that something

was wrong with his life, but his way of fixing it was totally external. Instead of doing real teshuvah, uprooting the bad, and

removing the bad influences from his home, he just tried to paste a good deed on top of his rotten foundation. He thought, I

will keep my bad habits, but I will add a frum-looking step on top, and that will make everything kadosh.

How often do we fall into this exact same mistake? A Yid feels a void or knows he is doing something he shouldn't be doing,

and his yetzer hara convinces him to just add a extra chumra or do a nice segula, while leaving the bad habit untouched.

Real avodah requires us to clean out the bad first. You cannot build a kadosh home or a pure neshama by just adding good

things on top of lingering tumah.

Take one practical area in your life today where you know something is wrong, and instead of trying to cover it up with a

good deed, take one real step to actually remove or stop the bad thing itself.
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